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XyOoOXHA ecTeTUKa aHrNiNCbKUX iAioM OHOMACTUYHOrO XapaKkTtepy

Y cmammi poszensoaromecs emmuiuni ma iHOUGIOYanbHI (hakmopu 6nausy Ha QopmyeaHHs.
KOHYEeNnmyaibHO-MOBHOI KAPMUHU C8Iimy, KA BUCIYNAE 00 €OHAGUUM NEePULONOYAMKOM KONCHO20
OKpeMo20 HAapooy, MapKkepom HAYIOHATbHOI MOo8u, mpaouyit, kyrvmypu, aimepamypu. Ilpeomemonm
00CHIOINHCEHHST CIMAIOMb AHSTIUCLKE 10i0OMU 3 OHOMACMUYHUM KOMHOHEHMOM, eMmHIYHY CaMOOYMHIiCmb
SAKUX TeHEeMmU4HO GU3HAYAIOMb  HAUPIZHOMAHIMHIWI YUHHUKU. YMOBU 2e02papiuHO-KIiMAmMuyHo20
omouenHs (MpupoOHull 1aHowagm, niOCOHHA, CMUXIUHI Asuwa, @aopa, Gayua), iCMOPUKo-coyianbhi
haxmopu (2ocnodapcvka OisibHicmyb, pid 3aHAMb, CMOCYHKU 3 CYCIOAMU, CYCHIIbHO-NOMIMUYHI (hopmu),
MEHMANLHO HENOBMOPHI pUCU HAYIOHANbHO20 Xxapakmepy. DPpazeonociuni 0OUHUYI CMArOmv MiOM
PO320pMAHHS PPAZEON02IUHOT KAPMUHU CEIMY AH2TIUCbKO20 eMHOCY SIK HOCISA OPUSTHATILHO20 C8IMO2s0Y.
Cmpykmypa ma cemanmurxa maxux ioiom mMicmsamos He Juuie Ha36u, noe s3awni 3 mepumopicio Auenii, a i
BUX00Mb 0aNeKo 3a iT Medci, Wo 3anedcums i0 apeany PO3NOBCIOONCEHHS MO20 YU MO20 8aAPIAHmY
aueniicvkoi mosu ma ii ceimogozo 3uauenus. Ceped KNOHOBUX (DPPA3e0N02TUHUX OOUHUYL AHSAICLKOL
MOBU BUBHAYAEMO MONOHIMU (81ACHI IMeHa 2eoepaghiunux 00’ €kmie) ma aHMpONOHIMU (81ACHI IMeHa
arooetl), xoua y KOHMeKcmi 00CHiOdHCeH s npedcmasiero U inwi epynu idiom. Haibinow nowupenumu
ceped HUX € MONOHIMU MIGONOSTHHO20 MaA ICMOPUYHO20 NOX00XNCeHHs. [HKOM 00 CKNady AHeIUCLKUX
(pazeonocizmis 6x00amb KOMNOHEHMU-eMHOHIMU, WO HO3ZHAYAIOMb HA36U MUX HAYIOHATbHOCMEU, 3
NpeoCmasHUKAMU AKUX MAK YU MAaK KOHMAKMY8aid aH2IOMOBHA KyibmypHa chirbHoma. Oxpemui
PI3HOBUO 10ioM YMEOPIOIOMb (PPA3e0n02iUHI 0OUHUYI TIMePAmypPHO20 NOXOONCEHHS, SUHUKHEHHS SKUX
nog’szame 3 OUSILHICMIO 8UOAMHUX MEOpYUX ocobucmocmeil. Havuucenvniuty epyny npeocmasisiomo
wexcnipusmu. Jocnioocysani i0iomMu 3HAUHOIO MIPOIO  8I0MEOPIOIOMb eMHONCUXONO2TUHI 0CODIUBOCMI
coyiymy, 1020 HAYIOHANbHO-KYIbMYPHY Chneyu@ixy, OeMOHCMPYIOYU 3PAa3KU BUCOKOI XYOOXHCHbOI
ecmemuxu.

Kniouosi crnosa: xyoooicns ecmemuxa, emuoc, @pazeonocis, idioma, npupoonuti aanouwagpm,
niocoumns, ¢aopa, ayna, 20cnodapcbka OisIbHICMb, eMHOKYIbMYPA, (Ppazeonosiuna Kapmunu Ceimy,
MONOHIMY, AHMPONOHIMU, MEOHIMU, 300HIMU, ACMPOHIMU, KOCMOHIMU, (DIMOHIMU, XPOHOHIMU,
Xpemamouimu, emHOHIMU.
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Artistic Aesthetics of English Idioms of Onomastic Nature

The article describes the ethnic and individual impact factors on the formation of conceptually
linguistic picture of the world which works as a connecting primary phenomenon of every separate
nationality, a marker of a national language, traditions, culture and literature. The subject of the
research includes English idioms with an onomastic component, which ethnic identity is genetically
determined by different strands: geographic and climate environment (natural landscape, pidsonnia
(climate), natural disasters, flora, fauna), historical and social factors (economic activity (farming),
occupation, relationship with the neighbours, social and political forms), mentally unique features of a
national character. Phraseological units have become the ground for developing a phraseological picture
of the world of the English ethnicity as an owner of an original outlook. The structure and semantics of
these idioms comprise both the names connected with the England lands, and those that go far beyond its
boundaries; it depends on the spreading area of a separate variant of the English language and its world
significance. The key phraseological units of the English language contain toponyms (place names,
proper names of geographical objects), anthroponyms (proper names of people). Thus, this study presents
the other idiom groups as well. Toponyms of mythological, biblical and historical origin are the most
spread among them. Sometimes English phraseological units comprise ethnonyms-componets to indicate
the names of the nationalities, which representatives have contancted with an English cultural community
one way or another. A specific typeof idioms is presented by the phraseological units of literary origin of
the works of outstanding creative individuals. Shakespearisms make the largest group. Most of the
studied idioms reflect ethnic and psychological peculiarities of a community, its national and cultural
specififcs, demonstrate the sample of high artistic aesthetics.



Key words: artistic aesthetics, ethnicity, phraseology, an idiom, natural landscape, pidsonnia
(climate), flora, fauna, economic activity (farming), ethnic culture, phraseological picture of the world,
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®pazeonoris, K i MOBa B3aralli, € HaJAIHHOIO CKapOHUIIEIO 3100yTKIB KyJIbTYpH, 3BUYAIB, IParHEHb i
CMO/iBaHb HAPOMAYy, OAHUM i3 BaXKIMBUX JKEpel BHBUCHHS MHHYJOIO YXHTTS €THOCY, ICHYBaHHS HOToO
BepOabHUX ECTETUYHUX LIHHOCTEH. AHTPOMOLEHTPUYHHUN BEKTOp AOCHiKeHb Yy (ijonorii 3ymMoBUB
MiZIBUIICHUI 1HTEpeC HAyKOBLIB [0 BHUBYCHHS HAIIOHAJbHO-KYJIBTYPHOI Ta XyIOKHBO-ECTETUYHOT
cnenudiku GppazeosioriamiB, Je OJHE 3 BAKIUBUX MICIb HAJICKHUTh BJIACHHM Ha3BaM SK HEBIJ €eMHUM
CKJIaJJHUKaM CMUCIIOBOI Ta CTPYKTYpHOI oprasizauii ¢pazeonoriyanx oguauip (mam PO). 3’sacyBanHs
OHIMHOT'O acTeKTy (pa3eosorii TOPKAEThCs 3arajbHUX MEXaHi3MiB KOHTaKTYBaHHsS MOBH Ta KyJbTYpH.
CyuacHi Tno6amizaliifHi TpolLecH CHPUSIOTh TICHIH CIIBIpani MK HapoAaMd B EKOHOMIYHOMY,
MOJITUYHOMY Ta KYJIbTYPHOMY acleKTax, i caMe OCTaHHIH € 0COOJIMBO BaYKIIMBUM, OCKUIBKU 3a0e3meuye
YCITIIIHY peaji3allito ABOX 1HIIHX.

OnimHa ¢paseonoris € crerugpiyHUM IUIACTOM MOBHHUX OJMHMIIb, SKWUH, 32 BU3HAYCHHSIM M.
XKyitkoBoi, XapaKTepu3yeThCsl «BIAHOCHOIO CTAOUIBHICTIO IXHBOT'O CKJIAJy BIPOJOBXK 0araTboX CTOJITh,
JOCTaTHIM CTYIIEHEM pEelpe3eHTATUBHOCTI B JIGKCUKOTpaiuHUX JDKepenax, MPOAYKTUBHICTIO TaKUX
(pazeornorizmMiB, BUCOKOI YaCTOTHICTIO iX (DYHKIIOHYBaHHs y PO3MOBHOMY i XYyJIO)KHbOMY MOBJICHHI,
CEMAHTUYHOIO 1 CTPYKTYpPHO-IpaMaTHYHOK pi3HOMaHITHICTIO» [XKyitkoBa 2007, c. 67]. 11i BupasHi criiiki
CIIOBOCIIONTYYEHHSI MICTSTh 00pa3u, siKi BiJIoOpa)karoTh HAIllOHAJbHE CBITOOAYEHHS, YSBICHHS HApOILy
PO Ti 4M Ti SBUIIA AifiCHOCTI. BOHM cTaloTh CBOEPIIHUMHU MapKepaMu KOHIIENTYaJlbHO-MOBHOI KAPTHHH
CBITY TOT'O UM TOT'O €THOCY — HOCisl IeBHOT MOBH. Came ToMy QyHKITIOHYBaHHS OHIMIB y ckiazi PO Oy1ib-
SKOT MOBH € OJHMM 13 CHpHATIMBAX (aKTOpiB HE JHIIe JEKCHKO-(hpa3eonoriynux, a u
JITEPaTyPO3HABUMX JIOCIIIKEHb.

Teopernuni noioxenns B. ¢on ['ymoonbara ta O. [loTeOHI 111010 €THOKY/IBTYPHOI CieU(IKH MOBU
MIArOTYBaJIM IPYHT JUIS MOSBH HHU3KU (DPa3eosOriuHUX JOCIIKEHb €THO- Ta JIIHIBOKYJIBTYPOJOTIYHOIO
xXapakrepy. 3HaUHHI BHECOK y Iied mportec 3poommm b. Axniok, O. babiit, V. bpakaps, O. ['oponernpka,
B. XKaiiBoponok, JI. IllutoBa. Psng HaykoBHX Bi3iii MPHUCBSYEHO caMe BHCBITICHHIO OCOOIMBOCTEH
(yHKI[IOHYBaHHS (Ppa3eoori3aMiB i3 OHIMHHUM KOMITOHEHTOM: ITUTAHHSAM TBOPCHHS aHTTIHCHKHX
KyJIbTYPHO-€THIYHUX (pa3eosioriamiB 3aiiMaBcss b. AXKHIOK, KOTHITMBHMH IIXil 10 BHBYCHHS
(pazeonorisaMiB i3 TOMOHIMHMUM KOMITOHEHTOM 3ampornoHyBaB B. bepkoB; BHyTpimHS (opma K
MOTHBYIOYa OCHOBAa TOMOHIMIYHHAX OJUHHIIp AHINIIHCHKOI MOBH CTaia ITPEAMETOM OCHiKEHb A.
KpaBuyk; cTynii KOMIapaTHBHOTO XapaKTepy — Ha TJIi CJIOBEHCHKOI Ta aHTIIHMCHKOI MOB — BH3HAYMIN
3MICT mocimimkens A. Bpoiak ta M. BpOink.

IIpote icropiorpadis MUTaHHS CBITYUTH, IO AHTIIHACHKI i[IOMH 3 KOMIIOHEHTOM «BJIaCHa Ha3Ba» Ha
el MOMEHT [OCTiPKEHO HEIOCTaTHhO, a IXHe (YHKIIOHYBAaHHS B MOBI Ta JiTepaTypi moTpedye
YBUpPa3HEHHS dYepe3 3°sICYBaHHA OCOOIMBOCTEW XYyHOXHBOT'O XPOHOTOMY, CHEenH(iKH ToCHogapChKoi
IISUTBHOCTi, MEHTaNTbHOCTI HApOMy, ICHYIOUHX CYyCHUTBHUX IHCTUTYIIH, KyJIbTypHUX TpaIHIIii,
peNirifHuX TepeKkoHaHb, (iTOCOPCHKUX YMOM00aHh TOMIO, IO W 3YMOBIIOE AKTYAJBHICTh IIHOTO
JOCITIIKEHHS.

006’ekTOM JIOCTiIKEHHS € (Ppa3eonoriyHi OAMHMII aHTITIHCHFKOT MOBH 3 OHIMHUM KOMIIOHEHTOM, a ix
NnpeaMeToOM — aHalli3 XyJA0KHBO-ECTETHIHOTO TJa O3HAYCHUX 1/1i0M.

Mera pob6otu monsrae y 3’siCyBaHHI TEOPETHYHOTO TJIa MPOOIEMHU Ta XYAOKHBOI Crienu(iku iIXHBOTO
(hyHKITIOHyBaHHS B MOBI.

Ax Bigomo, (pazeonoriaMu — 1€ HOMIHATHBHO-EKCIIPECHBHI OJIMHUIN, SKI BIAPI3HAIOTHCS BiJl
JIEKCUYHUX OUTBIINM CTYIIEHEM 30CEPeIKEHOCTI KOHOTATHMBHUX (IOAATKOBHX) CEM Yy CMHUCIOBIH
CTPYKTYpi, @ KOCHOBHA PO30DXKHICTh MK ()Pa3eONOriYHAM Ta JISKCHYHUM 3HAYCHHSM IIOJISITAE B PI3HOMY
CIIBBIJIHOIIIEHHI HOMIHATHBHOI Ta €KCIIPECHBHO-OLIHHOT QyHKIiH» [Binonoxenko, ['Hatrok 1989, c. 12].
Bonu sBnstoTE cO00I0 OCOONHMBI MOBHI OJUHHII i MOXYTh iCHYBaTH B MOBI TUIBKM B €IHOCTiI CBO€ET
¢dopmu 1 3micTy. Y CBOIMl KareropiajibHii CyTHOCTI Bipi3HSIIOTHCA BiA yCiX IHIIMX, Y TOMY YHCII Bif
ONMU3BKUX, TOAIOHUX M BUTBHUX CHOITYYEHb CIiB.

Hocmimkenns @. bycmaesa, O. Ilote6ni, 1. CpesneBchkoro, O. Illaxmaroa, O. bimomima, B.
Bunorpaznosa, M. XostoOproxa, b. Jlapina 103BonsitoTe AITH BUCHOBKY, LI0 (pa3eoyoriyHi OJUHMLI,
abo QpazeosioriaMu — 1€ CTIMKI Pi3HOCTPYKTYpHI CIIOIyY€HHS CIiB, BXHTI y IIEPEHOCHOMY 3HAuY€HHI Ta
BITBOpEHi B MOBI 3a TpaAMLi€l0, aBTOMAaTHYHO, SIKi y MpOLeci KOMYyHIKallii peani3yloTh 3aKiIaJeHui y
MOBI1 XyIIOKHBO-ECTETUYHHMH MOTeHLiad. Yepe3 BIyYHICTh XapaKTEPUCTUKH, CKOHJICHCOBAHICTb AYMKH,



OLIHHY (YHKIiI0, HAIlIOHAJILHY CBOEPLAHICTH MPOCTYNA€E KyIbTYpHO-HaIliOHaIbHa cBOepiaHicTh DO.

AHrI0-aMepUKaHChbKa TEPMIHOCHCTEMa YHUKA€E BUKOPHCTaHHsS JIeKCeMH  «(pa3eonorizmy,
nporoHytoun iy — idiom. Hanpuknan, Oxchopackkuii CIOBHHK MMOJAa€ TIIYMAYeHHS LbOTO TEPMIHY SIK
«CYKYIHOCTI TOCIiZOBHO 3B’s3aHUX CIIB, sIKi HEOOX1IHO 3aBUMTH SIK €IHICTh, 3arajbHe 3HAYECHHS SKOi
Ba)XKO 200 HEMOXKIIMBO 3pO3yMITH, BUXO/SYHM 31 3MicTy KoxkHoro cioBa» [Oxford Dictionary of English
Idioms 1993, c. 8]. Bebcrepehkuii CIOBHUK aKIEHTYE yBary Ha ©Oarato3HadnocTi: «<idiom — moBa Hapoxy,
KpalHH, KJlacy, CHUTBHOTH YM PpiAlle — OCOOMCTOCTI; CTPYKTypa 3BHYAaHHHX MOJeJeld BUpPa3iB MOBH;
KOHCTPYKIIisl, BUpa3 TOIIO, [0 MAa€ 3HAYCHHs, BIJMIHHE BiJ OyKBajbHOro, ab0 IO HE BiJINOBiIaE
3BUYaiHUM MOJENSM MOBH; XapakTepHe aBTopchke BkuBaHHsI» [Webster’s New Twentieth Century
Dictionary of the English Language 1993, c. 12]. Okpemi HayKoBIli, 30KpeMa aHTJiichbKuid BYeHHid JI.
CMIT, pO3risiIaloTh HOro 3MICT Y BY3bKOMY 3HA4EHHi, 3YMHUHSIOYHCh HA AHOMAalIbHHX OCOOJIIMBOCTSX
MOBH, 3yMOBJICHHX T'PaMaTHYHUMHU YH JIOTIYHUMH BiIXHUJICHHSMH. Y paMKaX O03HAa4€HOTO JOCTiIKEHHS,
KpiM TepMiHIB «(]pazeonoriuna oauHUI), «DO», «dpazeonorizam», «imioma», iHKONMM Oyne
BHUKOPUCTOBYBATHCS MOHATTS «(ppazeMay K CHHOHIMIYHE.

VY cydacHOMy MOBO3HABCTBI Ba)KIIMBOTO 3Ha4yeHHS HaOyBa€ €THIYHWHI (aKTop BIUIMBY Ha MOBY,
BHTOKH SIKOTO 3HaXOJMMO I y mpaisix HiMmerpkux npocsitutenis XVIII crT., 30kpema N T. I'epaepa,
SIKUM HAroJiolllyBaB Ha B3a€MO3B’SI3Ky MOBH, MHUCJIEHHS 1 ayxy Hapomay. Bxke B XIX cr. B. ¢on
I'ymOonpaT BHCYHYB Te€3y TpO «BHYTPIMHIO (OpMYy MOBH» SIK BHPaXKEHHS 1HIUBIILyaJbHOTO
CBITOOQYEHHS HAPOAY, BiA3HAYABIIN THM CAaMHUM CBITOIJISAHHUN 3MICT KOXKHOI HAIllOHAJIBHOT MOBHU. 3 HOro
ciiB: «Pi3Hi MOBU — 11e He Pi3Hi [TO3HAYEHHS TOTO CAMOTO MpeaMeTa, a pi3Hi OadeHHs oro» [['ymOomsaT
1985, c¢. 9]. Binblm IpyHTOBHO 0 MPOOJIEMH CITIBBIIHOIICHHS HAI[IOHAJBHOI MOBH 1 HAIlIOHAJBHOI'O
cBiTOOayeHHs mimifimum Heorymbomsarianmi. [IpeacraBuuku eTHominrBicTHUHOI mKomn  (1944-1955)
JOBOJIMIT CBITOTJISITHUE Ta €THOKYIBTYPHHUH XapakTep KOXKHOI OKpEMOi MOBH K KIIIOYOBOTO (hakropa
(dbopMyBaHHS MEHTAJIBHOCTI Ta cBimomocTi ii Hapoay. O3HadveHi CHOCTEPEKEHHsS IOBHOIO MIpOI0
TOPKAIOThCS JIEKCHKO-(DPa3eosioridyHol CHUCTEMH, sIKa, TOCTPO pearylodyd Ha ICTOPUYHI, COIliajbHi,
MIOJTITUYHI, €KOHOMIYHI, KYJbTYpHI 3MIHH Y JKHTTi, € HaWOUIBII BHUPA3HOIO Ta TWHAMIYHOIO. BoHa
JIEMOHCTPYE CKJIAJIHUMA TIPOIEC ITUBUTI3AMIHOrO IMMOCTYITy €THOCY HE JIMIIIE B MaTepialIbHIN, a 1 AyXOBHIMA
cepax.

Ha BigmiHy Big OMUHUIG JIEKCHIHOTO PiBHS (DPA3CONIOTITHI TOPKAIOTHCS JCIIO IHIITNX aCTIEeKTIB OyTTS.
Y MuHyjaoMy Bci (paszeosioriaMu Oyjad BUIBHHUMH CJIOBOCIONYYEHHSIMH. MUHAB 4Yac, IPOTATOM SKOI'O
ITOBOJII ITOCTA0TIOBAIOCS JICKCUYHE 3HAUCHHSI CITiIB-KOMIIOHEHTIB, a BIpa3 HaOyBaB 1HIIIOTO, TIEPEHOCHOT0,
3HaYEeHHS. Y TIpoIleci KOMYHIKAIii TeCATKIB, COTEHB, TUCAY JIFoJIeH, BimOyBaacst Horo TpuBajga oOpoOKa.
Bracnimok GaratonmiTHROI KOMYHIKATHBHOI TPAKTHKH, TIOCTYMOBOi BTpPaTH NPSIMOTO 3HAYEHHS,
[IEPEOCMHCIICHHS, BINbHE CIIOBOCIIONYYEHHSI IIepeTBOpuiocs y ¢pa3eMy, O3HAKaMu $KOi CTaloTh
OaraTo3HauHiCTh, CUMBOMI3M, Midomorism. Came Tomy @O BimoOpakarOTh CBIT, HE MPUIATHAN IS
KUTTS. OJHAK MEXaHI3MH TBOPEHHSA IHOTO CHMBOIIYHOTO CBITYy B KOXKHIA OKpeMiii MOBi pi3Hi, ajpke
«KOXHHUI HapoA eKCIUTIKYe Yy MOBHI ()OPMYJIH OCOOJIMBOCTI CBOTO CBITOCIPHIHATTA. BiH He TiThKH
tdotorpadye, iHTEpIpETYE CBIT 3ac00aMU MOBHOI CHMBOJIKH, @ i CTBOPIOE CBili HEBHUEPITHUN apCceHaT
apredakTiB — o00pa3iB, CHMBONIB, 3HAKiB, SKi BTUTIOIOTH y COOl pe3ylbTaTH MisTIBHOCTI BCiel
eTHOKYJIbTYpHOI crimbHOTHY» [UepeBuerko 2012, ¢. 33]. Ha mpomy Tt cdopmyBamocst ysBICHHS MPO
HaI[lOHATBHO-KYIBTYpHY crenudiky Qpaszeonoriqaoi cucremu, mo HaOyBae €THOICHXOIIHTBICTUYHHX
pHUC, TIPOSIBISIFOYXCH B iCHYBaHHI KOHIIENTIB, TOOTO cnenu]iyHUX JTIHTBOIOHSATH, MapKepaMH SKHX €
Oe3eKBiBaJIeHTHA JIEKCHKA Ta (hPa3eoIorisi.

Buninenns crerianbHIX OHOMAaCTHYHUX (DPa3eosori3MiB i3 3araJbHOTrO KOJMa i[iOM BHUIIPABIOBYETHCS
0COOJIIBUM MiCIIeM BIIAaCHHMX Ha3B y MOBi. BimoMi Tpu OCHOBHI /Kepena iXHbOTO TOXOKEHHS: IMepexiy
JIEKCUYHOI OIMHMII B 1M’Sl BJIACHE, MEpEeXiJ BJIACHOI Ha3BU 3 ONHOIO PO3PSAY B iHIIHUHA, 3aI03UYEHHS
IHIIOMOBHHUX BJIACHMX Ha3B. [HKONMM BOHM MOXYTh OyTH CTBOpeHi mTyyHo. Ha nymKy MOCHiIHUKIB, 10
«HaWy)KWBaHININX OHIMIB HallekKaTh: aHTPOMOHIMH (BIIACHI iMEHA IIOJIEH), TOIMOHIMH (BJIACHI iMeHa
reorpaiyEEX 00’€KTIB), TEOHIMU (BIacHi iMeHa OOXKECTB), acTpOHIMH (BIIaCHI iMeHa HEOECHWX Til),
KOCMOHIMHU (BJIaCHI iMEHa 30H KOCMIYHOTO IMPOCTOPY 1 Cy3ip’iB), (iToHIMU (BIIacHI iMEHa POCIWH),
XPOHOHIMH (BJIaCHI iMEHA BiZPi3KiB Yacy, MMOB’sI3aHUX 3 ICTOPUYHUMH TOJISIMH ), iIeOHIMU (BJIacHI iMeHa
00’€KTiB TyXOBHOI KYJIBTYpH), 300HIMHU (iMEHA 1 KIIMYKU TBApWH), XPEMAaTOHIMH (BJIAacHI iMeHa 00’€KTiB
MaTepiaJbHOI KyJIbTYpH) TOLIO», OAHAK HAMIIOBHILTY KiIacH(iKallilo OHIMIB MPEACTaBICHO y mpausx M.
Topuuncekoro [Topuuncekuii 2010, c. 12-16]. Takonu oxuH i TOM ke OHIM MOXKe OyTH aHTPOIIOHIMOM,
TOIMOHIMOM, 300HIMOM. Tak, HallPUKIIA]], B aHIJIIHCHKIA MOBI BHSIBJIICHO IIUTMH Psif i1i0M 3 KOMITOHEHTOM
acTIOHIMOM, sIKi MalOTh KaJbKOBaHI BINNOBIIHHKHM B yKpaiHChbkid MoBi, Hamp.: the City of Angels -
micmo  sneonig’ (Jloc-Anxenec); the City of Brotherly Love — ’micmo 6pamepcokoi niobosi’



(®imanensdis); the City of One Hundred Hills — *micmo na cma nacopbax’ (Can-OpaHumcko)
[Mensenera, Mensenes 1992, ¢. 396]. Ilonynspricts 06pasy Can-Ppanyucko AEMOHCTPYIOTH imiomu the
Queen City of the Pacific Coast — ’xoponesa Tuxozo oxeany’ [Mensenea, Mensenes 1992, c. 276] ta
the Golden City — *3onome micmo’ [MenBenesa, Menseaes 1992, ¢. 143].

Brnacui Ha3Bu, 31 cmiB M. TopyMHCBKOTO, «BHKOHYIOTH HOMIHATHUBHY ¥ iH(MopMauiiHy (QyHKIIL,
XapaKTePHU3YIOThCS OMOCEPEAKOBAHUM 3B’ SI3KOM 13 MOHATTSMH I MalOTh NIEBHI CEMaHTHYHI, TpaMaTHYHi,
¢byHkuionanbHi Ta iHm ocobimBocTi» [Topumncekuit 2010, c. 9]. 3amikaBieHICTh HAayKOBIIB
¢dpazeonorisMamMu 3 OHIMHUM KOMIIOHEHTOM 3YMOBJICHA HE JIMIIE O3HAUYCHWMH BHILE BIACTUBOCTSIMH, a
nepenyciM iXHIMH MOMJIMBOCTSIMH IPUPOILYBAaTH CMHUCI, HAOyBaTH JOJNATKOBY XYAOKHBO-CCTETHUYHY
iHpopmMarlito. 3Bakaroyd Ha 1€, OHIMHI KOMIIOHEHTH Yy CKJAJi iiOM JOIUJILHO PpO3IJISAATH SIK
KOHOTOHIMHM, TOOTO crierudiuHi OHOMACTHYHI OJUHHMII (3a3HAYMMO, 1[0 TEPMiH KKOHOTOHIM» yBeIeHO €.
OTiHMM, SKUM BiH TO3HAYMB «OHIM 13 BTOPHMHHHMM JIOJJATKOBMM IOHSATIHHUM 3MiCTOM, IO CTaB y
MOBJICHHI €KCIPECHBHO-OI[IHHUM 3aMiHHMKOM 3arayibHoi Ha3Bu») [Otin 1978, c. 47]. Inoxi icropis,
BTUJICHA B OHIMHOMY KOMIIOHEHTI, € 3arajibHOBIiJJOMOIO, TOMY 3pO3yMiJie¢ 1 MOro 3arajbHe 3HAYCHHSI.
TakvMuy, HanpuKiaj, € aHTIKMCHKI 11IOMU 3 KOMIOHEHTaMH Mi(iuyHOro, GiOJIHHOr0 YM ICTOPUYHOIO
xapakrepy. Achilles’ heel — Axinnecosa n’ama, Adam’s apple — Adamose sbayxo, bed of Procrustes —
Ipoxpycmose nooice, curse of Cain — npoxnasmmsa Kaina, cut the Gordian knot — posipsamu I'opoiis
eyson, dead as Julius Caesar — mepmeuti six FOnii I]ezap [bapannes 2005]. [Tpupoaa IXHBOTO iCHYBaHHS
Mae IHTepHAIIOHATBHI BUTOKH, UM TOSICHIOETHCS 1X IIMPOKE BUKOPUCTAHHS y 0araTrbox MOBax.

[Ipore KOXHA ETHOCHUILHOTA IparHe IMEePEKONyBaTH KOJEKTUBHHUHA JOCBIJ] y CBill HEMOBTOpHUI
croci0, Ha KUK TeHETUYHO BILTUBAIOTH HAMPIZHOMAaHITHIIII YAHHUKY: reorpadidyHi 0COOIUBOCTI periony,
XapakTepHUH Ui HbOTO POCIUHHHMN YU TBAPUHHUI CBIT, crienu(iYHUN KIIiMaT, YMOBH TPOXKHBAHHS
Hapoxy, WOoro moOyT, OCHOBHI BHJMU JISUTLHOCTI, KyJNBTYPHI TpaJWIii, PENiriiiHi ysBIEHHS IPO CBIT,
MEHTANITeT TOIIO, IO i BU3HAaYae eTHiYHy camoOyTHicTh PO. BoHn cnpusiorh iHAMBiqyanizalii Oy/ib-
SKOi CeTHOKYJbTYpH, (OpMyBaHHIO 11 KOHILENTYajdbHO-MOBHOI KapTHHH CBITy Ta BIAMOBIAHOT
(dhpazeonoriunoi kaptunu cBity (maiai ®KC). 3a BuzHaueHHsIM B. YK9eHKO, 11¢ «JaCTHHA MOBHOI KApTHHH
CBIiTY, omucaHa 3acobamu (paseornorii, B sikiit koxkHa @O € eTeMEHTOM YITKOT CHCTEMHU W BUKOHYE ITEBHI
¢dbynakmii B ommci peaniii HaBkomumHBOI mificHocTi. ®KC — 1e ommH 3 yHIBEpCcalbHUX CIOCOOIB
kimacudikarii @O, ocHOBaMH SIKO1 BUCTYIIAIOTH SIK €KCTPAIHTBICTHYHI, Tak 1 iX MoBHI ocobimBocTi. DKC
MICTUTh HE JIUIIE pallioHaIbHY, alle i eMOIliiHy iHpopMaIllito mpo AiicHicTh. BoHa B HalsckpaBimniid Ta
oOpasHiii ¢GopMmi BimOWBaE AyX HApPOIy, MOT'0 MEHTAJITET, 3aKPIilIIO€ KyIbTYpHO-ICTOPUIHUN TOCBiN
MM3HAHHS CBITY Y BUIUISIAI OOpa3HUX CTIHKHX 3BOPOTIB, HE CTUIBKU THX, IO Ha3WBAIOTh, CKUIBKU (Maike
3aBXKIIM) THX, 0 BUPAXAIOTh OLIHKY SBHII Ta MPEIMETIB, Miii Ta ctaHiB» [Yxxuenko 2005, c. 223]. Tax,
Bimoma imioma On both sides of the Atlantic y 3navenHi "no obudsa 6oxu Amianmuunozo okeary’ (TOOTO
B €Bpomi i B AMepuIli) Moriia BHHUKHYTH camMe B AHTIII TOMY, IO IbOMY crpusuia ii reorpadigHa
Onmu3pKicTh A0 ATmaHTHYHOrO OkeaHy (a He Twxoro um I[Hmilicekoro). LlikaBa icTopis MOXOMKEHHS
dbpaseonorizama a London particular: po3m. skaprt. ’eycmuil nonooncokuit myman’ [bapanmes 2005, c.
565]. Yreopenuit Yapnb3om J[iKKEHCOM, BiH CTa€ THIIOBO aHTJIMCHKAM HE JIMIIE 32 HAABHOCTI BIACHOI
Ha3BH (TOMOHIM JIoHOOH), a 1 BiOOPaKEHHIO MPUPOIAHO-KIIMATHYHUX Ta aTMOCHEPHHUX OCOOIMBOCTEN
bOTO perioHy. Sk 0adurMo, MexXaHi3MH TBOPEHHS TaKHX iiOM HOCSTH LUJIKOM CaMOOYyTHIH Xapakrep,
MMO3HAYAIOUHUCH SIK Y MOB1 HOCIiB, TaK i B iXHIH KyJIbTYypi Ta JIiTEpaTypi.

Ha mymxy B. JXKaiiBoponka, «dpazeomnoris — e ta chepa MOBHOI TiSUIBHOCTI, /i€, 3 OJHOrO OOKYy, B
MOBHHX (paKTax SICKpaBO BiJOMBAIOTHCS €THOIICHUXONIOTIYHI OCOOIMBOCTI COILiyMy, a 3 APYroro, — YiTko
MIPOCTEKYETHCS BILTMB MOBH Ha (opMyBaHHA Horo meHTaniteTy» [XKaitBoponok 2007, c. 33]. LikaBorw y
I[bOMY BiJHOIIIEHHI BHIaeThcs imioma the battle o f Waterloo was won on the playing fields o f Eton
OyKkBanmbHUI TiepeKian siKoi: ‘6umea nio Bamepnoo 6yia euepana Ha cnopmuHux niowadxax Imoua’.
LinxoM 3po3yMiiuii i MOMITHYHAIA MIATEKCT: MAaHOYTHS cllaBa AHIJIIT 3aKiIa/ieHa y 3aKpUTHX HaBYATHHHUX
3aknaaax (3a3HayMMo, 10 B HUX (OPMYBAIUCS XapaKTepu HE JIMIIE MOJITHKIB Ta BIHCHKOBHX, a H
Bimomux TBopuux ocobucrocreil — Ilepci bimi Illemni, Tomaca I'pest, xopmka Opsemnna). 3HauHOIO
Mipoto 1ei (paseororisam € BimoOpa)kKeHHSIM yCTaJeHOI MaHepH MOBEIiHKH aHTIIHCHKOI apHCTOKpaTii
(MaeMo Ha yBa3i [mown SIK TOKAa3HUK EJITAPHOCTI, MPArHeHHS 3HATHHUX JIFOJICW JATH CBOIM JUTHHI
MPHUCTONHY OCBITY 1, SIK HACIIJIOK, JOTPHUMAHHS HEIO MPABKJI TA HOPM MOBEAIHKU: CyMJIiHHE HAaBYaHHS Ta
3aHATTS criopToM). OfHAK NMPUXOBAaHUM 3MICT iiIOMH TOPKA€THCS II€ ¥ MEHTAJIBHUX PHC, SIKI MOXYTb
BKJIIOYATH ITUA CIIEKTP ETHONCHUXOJOTTYHUX OCOONMBOCTEH LBOIO €THOCY: BHYTPIIIHIO CaMOIIOBAry,
CHOKIHHY pO3CYUIHBICTh, HE3aJIEKHICTh, BIEBHEHICTh, BPIBHOBAXKEHICTh, TAKT, BBIWINBICTh, JIUJIOBUTICTD,
CTPUMAHICTb 1 HABITh TOPAMHIO Ta MPE3UPCTBO JI0 UYXKOTO.

OnHiero 3 KIIOYOBUX pHC (hpa3eonoriunoi cucremu Oyap-skoi MoBH, 3a Bu3HaueHHsM O. CeniBaHOBOT,



€ «BHSIB LIHHICHUX Opi€HTalill €THIYHOI CNIBHOTH, 3a(iKCOBaHUX Yy (Ppa3eoNoriyHnX HalMEHYyBaHHSIX i
ixHi 3HakoBid auHamiri» [CemiBanoBa 2004, c. 8]. IlomiTHe Miclie B aKCiOJOrIYHIN cHcTeMI
AHTTIHCHKOrO COIyMy TOCiIa€ MaTepiaibHe CTAHOBHIIE JIOIUHHY, TIepeayciM ¢iHaHcoBe, Hamp.: in/ on
Easy Street / easy street — po3m. ‘docmamox, bacamcmeo’ [bapanues 2005, ¢. 730], 3a ssKUM 3aKpinuiacs
LIKOM TO3UTHBHA KOHOTaTHBHA iH(popmauis. OxHak y ¢pa3eoNoriuHii cucremi 3HAXOMUMO # iHMY,
HEraTUBHO MapKopBaHy imiomy: in Queen Street — po3m. 'nocawi cnpasu, cKiaOHOCHi, HENPUEMHOCHI
(nepesascrno ¢hinancosi)’ [bapanues 2005, ¢. 730]. B ocHoBy 1iei @O mokmaneHo Ha3BYy HEICHYIOYOI,
ySABHOT BYJHIII, Ha SIKii MPOXUBAIOTH MPHIYMaH1 HECTPOMOXKHI OOpP)KHUKH, TOOTO BUKIIOUHO (piHAHCOBI
Hepiaxu. lleli mikaBHi JHTBOKYJNBTYpPOJOTiYHMM (aKT SICKpaBO JIEMOHCTPYE PHCH aHTIIHCHKOT
MEHTAJIBHOCTI, SIKa TparHe YHUKHYTH TaKoi HeraTUBHOI (DiHAHCOBOI CHTYallii, IEPEHOCSYH il 3 peasbHOro
XKUTTS B ippeasbHUH, TPUIyMaHUH CBIT.

Cepen LiHHICHUX Opi€HTAIIl aHTTIHCHKOTO €THOCY Bifj3HA4YaeMO i mpakTuiu3M. [loka3zoBoio y HpoMy
BIJJHOIIIEHH] € aHrikiceka imioma Heath Robinson, o o3navae ’nenpaxmuunuti 6unaxio’, KIIOYOBE MicCIe
B HIM TOCIJAIOTh caMme aHTPOMOHIMHU: OAWH 3 SKHX — iM’s, 1HmMHA — mnpi3Buie. CKOPUCTaBIINCH
ICTOPHYHOIO JIOBIJIKOIO, JII3HAEMOCS, 1[0 BOHA MOXOAMTH Bijl IMEHI aHIJIIMCHKOrO XyIOKHUKA Bigbsima
PoGincona. Bin cTaB BijoMUM 3aBISKW JMBHUM MajlOHKAM BHHAXOJIIB, SIKI BUKOHYBAJIH MPOCTi (YHKIIIT
[Bapantes 2005, ¢. 68], ToOTO (hakTHUHO OyIH OE3KOPHUCHOIO CIPaBoio. B aHTmilceKiil (paseomoriumiit
KapTUHI CBITY iJ[IOMH Takoro IUlaHy HE € BUKIIOYEHHsM, Hamp.: rob Piter to pay Paul, OykBanpHwmii
nepeknan kol ‘noepadysamu Ilimepa, wobd sanaamumu Ilayny’, T00TO ‘niompumamu wocb HA WKOOY
iHwoMmy’. AHIIIHAChKA MEHTAJBHICTh HEraTUBHO pearye Ha TaKi MPOSBH JIFOJCHKOI HEMONYroCTi, TOMY
¢dpaszeonoriuai BUpa3W, BUCIOBIIOBAaHHS, CEHTEHINl HaOyBalOTh 00pa3IMBOrO YH IpOHIYHOTO
3abapsienns, Hamp.. a Grub-street hack pink. ‘naiivanuti nucaxa, nimepamypuuil NOOEHHUK,
6opsonuceyv’ (ad6o Grub Street — ‘xomninamopu, nucaxu’), me Grub-street — HasBa ojHi€i 3 BYIHIL
Jloumona XVI-XVIII cr., me xunm Gimai mitepatopu [bapanmes 2005, ¢. 730]. SIk Gauumo, 3a Mi€r0
BJIACHOIO HA3BOIO MPHXOBAHO IUTHH psJi HaliMEHyBaHb MEHOPATHBHOTO Xapakrepy (nucaxa, nooeHHux,
KOMRIAAMOop), sIKi CTaloTh TIIOM PO3TOPTAaHHS HEraTHBHOI OI[IHHOIT iH(OopMaIii.

AHaJi3yloun 03Ha4YEHY TPYITY 1110M, TIOTO/KYEMOCS 3 TyMKOIO B. YiK4deHKa po Te, IKUM «BEIIUKUM
KyJIbTypHOHAITIOHATLHUM  TIOTEHITIaJloM  HaguleHi  (pa3eojorisMH 13 COITIOJIIHTBICTUYHUMU,
eTHorpadiYHIMHU ¥ KpaiHO3HABUMMH XapakTepucTukamm» [Yskdenko 2005, c. 178]. B anrmifickkux
(dbpazeonmorizMax 3 OHIMHUM KOMIIOHEHTOM YacCTillleé BCHOTO 3YCTPIYA€EMO ETHIYHI MPOCTOPOBO-YACOBI
MapKepH, 1[0 CTBOPIOE TEBHI MEPEITKOAN Y iX PO3YMiHHI MPENCTAaBHUKAMH IHIINX KYJIBTYp Ta HapoOZiB,
apke «OHIMH, — Ha IyMKy M. TOpUMHCBHKOTO, — € KiIbKICHO HaWOUTBII TOITUPEHUMH MOBHUMH 1
MOBJICHHEBUMH KOHCTPYKIIISIMH, SIKi, TPOTE, B OCHOBHOMY 3aJIMIIAIOTHCS HEBIIOMUMH MIMPOKOMY 3araiy
yepe3 mepedyBaHHs iX Ha JekcuuHid nepudepii» [Topunucbkuit 2010, ¢. 24]. Cepen HUX 3HAXOIAUMO
gucnerHy T1pyny @®O ToOmoOHIMHOrO XapakTepy, y SKHX MPOCTyHaloTh TeorpadivHi oO3HAKK
BenukoOpwuranii, Hatip.: from John o "Groat’s to Land’s E n d / from L and’s End to John o "G roat’s, ii
iHTepIIpeTallist BKIIOYA€ KiIbKa BapiaHTIB: ’3 nignoui 00 nieous / 3 nieous 0o nienoui Anenii | 3 oonoco
KiHys Kpainu 0o inutoeo’ (3a3HaumMo, 10 /fowcon-o’l pomc — Ha xapTi BenmnkoOpuraHii omHa 3 KpalHIX
MIBHIYHUX TOYOK, Ha3Ba SKOi MOXOAWTH Bif iMeHi romnmasHaus SlHa I'porta, SKwWii OCENWBCA B IBOMY
kytouky [llormannii npu Sxosi IV (1473-1513) [MenBeneBa, Mensenes 1992, c. 417]. Koxen 3 Takux
TOIIOHIMIB y CKJIaJIi iZ[ilOM CTa€ HOCIEM opHTiHaJIbHOI iH(opMartii, Hamp.: Gretna Green — I pemna-I pun’
(B OCHOBY i/1iIOMH TOKJIaICHO Ha3BY cena Ha KopmaoHi 3 IlloTmanmiero, Je MOraM OOBIHYATH 3aKOXaHHX,
0 BTEKJIH, 0€3 MpEICTaBIECHHS BIAMOBIIHUX JOKYMEHTIB, TOOTO dYepe3 MOPYIIEHHS 3aKOHY; 3BiICH
Gretna-Green marriage — wio6 I pemuu-Ipun; t0 run away with smb. to Gretna Green — smexmu i3
kumocw 0o I pemna-Ipun) [Mensenesa, Mensenes 1992, c. 332]. Iukonu mpeaMeTom 300paXkeHHsI CTae
e micro, Hamp.: Auld Reekie — miomin. «crapa konrwikay (kapriBnuBa Ha3Ba ExunOypra) [bapanies
2005, c. 625]. LikaBo, mo caMe TONOHIMH BH3HAYAIOTh XYIOKHBO-ECTETHYHUN 3MICT OUIBIIOCTI TaKUX
11i0M.

Ha piBHi ¢hpazeonorii KyJIbTYpHUH KOMIIOHEHT ITIEBHOIO MIpOIO CTa€ MapKepoOM KYJIbTYPHOI CIIaIIMHU
€THOCY — HOCiSl MOBH, OCKUIbKH (hpa3eonoriyHuii (OHJ HOCHUTH HAIlIOHALHO-KYITYpHE 3a0apBIICHHS.
Sx 3a3Havae Y. bpakapp, «kpaiHO3HaBYa WiHHICTH (PA3€OIOri3MiB SIK MOBHUX 3HAKIB KYJIbTYypH
CKJIaJIA€ThCS 3 KITbKOX YMHHHUKIB, SIKi BiIOMBAIOTH HAIIOHANEHY KYJIBTYPY:

a) KOMIIJIEKCHO, yCiMa CBOIMH 11i0MAaTHYHUMH 3HAUEHHSIMH, €Ki 3 HUX HA3UBAIOTh SIBUILE MUHYJIOTO
I CydacHOro, KOTpHX HeMae B 3apyOLKHUX HAIIOHAJIBHUX KYJIBTYpax;

0) OAMHUILSIMH CBOTO CKJIaAy; esIKi 3 TAKKX CJIiB HAIEXKAaTh /10 Oe3eKBIBaICHTHOT JIGKCUKHY;

B) CBOIMHM MNPOTOTHIIAMH, I03asK BiATBOPIOIOTH 3BHYAl, Tpaauuii, AeTani moOyTy W KyIbTypH,
icropH4Hi IO Ta 1HIII SBHIIA, IPUTAMAHHI HAalllOHAJBHII KynbTypi» [Bpakaps 2016, c. 69].



Cepen aHTITIHCHKHUX i1IOM 3 KOMIIOHEHTOM «BJIacHa Ha3Ba» 3yCTPIUaEMO ETHIYHUH IIacT dpaszem, 110
HEecyTb 3HAYHE COlialbHe, ICTOPUYHE Ta KyJIbTYpHE HaBaHTaKeHHs. [10Ka30BOI0 y IbOMY BiJHOILEHHI €
rpyna @O Ha 03HaUYEHHS OJHOTO 3 KIIOYOBUX 00pa3iB — Micta Jlondona. Tnom posropranHs iHpopmarii
PO MPHUPOIHI 0cOOIMBOCTI MicTa ctae imioma: the lungs o f London y GykBanbHOMY MepeKiai «ieceni
Jlonoouay, To0TO ’créepu i napxu Jlonoona ma tioeco oxonuys’ [bapannes 2005, c. 474], emouilinuit
CTaH HOro MEIIKaHIB Tepeaae Gppaseonorizm: London season — ’vac Haubinbuio2o noxceasients po3eaz
JIOHOOHCLKOL 3Hami’, KyNbTYPHI 03HAKH CTOJHIN mpocTexyeMo y ¢dpasemi be born within the sound o f
Bow(-)bells — ‘napooumucs y Jlonoouni’ [ne depes 3MicT imeoHiMa (BIacHOI Ha3BH 00’€KTa AyXOBHOI
kyapTypu St. Mary-le-Bow) npocrymnae nHa3Ba Bimomoi cBoim a3BoHOM IiepkBu CeHT-Mapi-ne-boy, mo
3HAXOIUTHCSI y LIEHTpPi aHrmikchkoi cronulli] [bapanmes 2005, ¢. 704]. MapkepamMu CyCHiIbHOI CHCTEMU
cratote imiomu: Downing Street, 3 sxoro acoriroetscsi ’awmeniticokutl ypso’ (Bimomo, 1o odimiiiHa
PE3UACHIIISA MTpeM’ep-MiHICTpa AHIIII Ta MIHICTEPCTBO 3aKOPJOHHUX CIIPaB 3HAXOAATHCS B JIOHOHI Ha
Bynutl Tayrinr-ctpit); 3 Lombard Street — ’epowosuti punox, ¢inancosuii yenmp’ (came na Jlombap-
cTpit moOymoBaHi Hakbimein ©Oamkm); 3 Throgmorton Street — ‘rondoncexa ponoosa 6Gipaca’ (Ha
TporMopTOH-CTPIT po3TalioBaHa JOHIOHCHKA (oHmoBa Oipxa); 3 Fleet Street — ‘aneniticoxa npeca’ (na
DiTCTPIT MPaIioTh PeAaKlii HaibipImuX raszer); 3 Haley Street — ‘nikapi, meouunuii céim’ (na Xapmi-
CTpIT JKWBYTH BiZloMi Jikapi). 3a aHaJOTIEI0 3 O3HAYCHWMH BHINE (PPA3CONOTIIHUMHU OTHHHIIIMH
yrBopeno ixiomy Wall Street — Your-cmpim, 10610 ‘amepurancoka ginancosa onieapxis’ (y Heio-HMopky
HaMOLIBI aMepuKaHChKI OaHKU Ta (oHIOBa Oipka 30cepemkeni came Ha Yomt-cTpit) [Bapanmes 2005,
c. 730].

OnHaKk KOHOTATWBHA XapaKTEPUCTHKA OKPEMHUX ilioM Iii€i rpymu Moke HaOyBaTH W HEraTHBHOTO
3abapsienns, Hamp.: talk Billingsgate — posm. ‘ceapumucs sax 6azapna mopeoexa’, ne TPOCTYyIAe
HerpuBabiaMBUil acomiatuBHuUK 3MicT onima Billingsgate (3a Ha3Boro Benmkoro puOHOro 6azapy B
Jloumoni) [Mensenesa, Mensenes 1992, c. 82]. O6pa3nuBi BIATIHKK CIIOTEPIra€EMO B CEMAHTHIN iTiOMH
Tom o’Bedlam — 3act. «Tom i3 Beonamy», 10010 ‘6oocesinonuil, 6e3ymuuil’ (MPi3BUCHKO OOXKEBITBHMUX,
sIKe TIOXOMUTH BiJ HAa3BW TICHXIaTpUYHOI JikapHi bemram y JIOHIOHI, 3 SKOi BIOMyCKaIM XBOPHX,
3MYIIYIOYH THX MPOCHTH MuIoCTHHIO) [Bapanmes 2005, ¢. 769]. 3 HeO MEPEryKyeThCs IiATEKCTOBHI
smicT ¢paseonorisma Colney Hatch: 1) mncuxiatpuuna mikapHs, OOXKEBUIbHA Ta 2) IICHXIYHE
3aXBOPIOBAHHS, OOXKEBULIA (caMa X iioMa MMOXOAUTh BiJl Ha3BHU cena y rpadersi Mimiceke, me y 1851 p.
Oyra BigKpHTa JIIKapHS U1 TICHXi9HOXBOpuX) [MenseneBa, Mensenes 1992, c. 161].

Takwii MigXia D0 XapaKTEpPUCTHKH (pa3eosIori3MiB OHIMHOTO XapaKTepy BHAAETHCS HAA3BUYANHO
TIEPCTIICKTUBHUM, OCKIIBKH Tepemdadae iXHIO YITKY CHCTEMaTH3aIlilo Ta KOHOTOHIMi3arlito. Bona
MOB’si3aHa 3 IIUIMM CIEKTPOM PIi3HOMAaHITHOI TOMOMDKHOI iH(OpMAarii: iCTOpHYHOI, COIiaJbHOI,
TICHXOJIOT1YHO, KpaiHO3HABUOi, eTHOTpadidHOl TOIIO, BUPA3HUKOM SKOI CTa€ BHYTPIMIHS Gopma iTioMu.
A. KpaBuyk BBaxkae, mo «BHyTpimHS (opma ¢dpa3eonoriqyHoi oauHUI — 1ie i MoYaTKOBE JAEHOTaTHBHE
3HAYEHHS, II[0 BUIJIMBAE 3 CYMH PEAIbHUX 3HAYEHb CITiB-KOMIOHEHTIB. JIekcnko-¢pa3eonoriudi nmapaneni
(BiATIOBIAHOCTI cepell BUIBHUX CIOBOCHONYYEHb) HIOW TOBEPTAIOTH (PPa3eoNoridHy OAWHHLIO A0 ii
MTOYaTKOBOTO 3HAYEHHS (IEHOTaTa) W YTBOPIOIOTH i CEMAHTHYHY JBOILJIAHOBICTH, CBOEPINHY CMHCIOBY
MpHU3My, Ji¢ OCHOBOI € BHYTpINIHA (opMa, a <«MOBEPXHEBHI» TIACT — CydYacHe 3HAYCHHS.
ExcripecuBHICTh BimoOpaXkeHHSI KapTUHH CBITY, BUHHKHEHHS CBOEPIAHMX ITPOBHX CHTYyaIli i
CTBOPIOIOTHCSL y (ppa3eoriorii 3a paxyHOK HasBHOCTI BHYyTpimHBOI Gopmm» [KpaBuyk 2016, c. 76].
Hanpukian, 3mict ¢pasemu John Barleycorn (owcon Huminne 3epno — ’cnupmuuii nanit’’, BUpas,
BiTOMHI 3 TIEpIIOi MOJOBUHU 17-TO CTONMITTS, HaAOYyB OCOOTMBOI MOMMYNISAPHOCTI 3aBISKH OXHOMMEHHIN
bamani Pobepra beprca «/Ixon Suminne 3epro»), a imioma the Wizard o f the North — «nisniunuii
yapoOiti» HABITH CTalla TPI3BUCHKOM aHTIIHCHKOrO0 MMChMeHHWKa Bamprepa CkoTTa, pomoHadanbHHUKA
»KaHpy ICTOPHYHOTO pOMaHy MPUTOTHHIILKOrO Xapakrepy [Bbapanies 2005, c. 829]. IuTepmiHrBanibHICTh
O3HaueHNX (QpazeonorizMiB (TOOTO MOXKIUBICTH iXHBOTO ICHYBaHHS B KiIBKOX MOBaX) 3yMOBIIEHA
TepeayciM OMyIISIPHICTIO TBOPUYOCTI WX MHTIIIB CEpe]| IMMPOKUX BEPCTB HACEIECHHS, K Ha 0aThKIBIIMHI,
Tak 1 3a i MexxamMu. Y TakoMy pasi BOHM IONOBHIOIOTH MDKHApOIHOI (ypaseosiorivHuil (oHA, CTaluu
3HAKOBHMH Y CBITOBIH JIiTEpaTypi Ta KyIbTYypi.

IIpote cepen aHTIMICBKUX 1IOM ETHIYHOTO XapakTepy OKpeMy Tpymy MpPEACTaBJISIOTh Ti, IO
TOPKAIOThCS IHTpamiHrBaimbHOI cepu. byayun ¢yHKIiOHATPHO OOMEXKEHHMMH paMKaMH OIHI€] MOBH,
BOHH, SIK NPaBUJIO, TOPKAIOTHCA BY3bKOI cpepH 3acTOCYyBaHHS, 30KpeMa CYAOYMHHO-TIPABOBOI CHCTEMH,
Harp.: Jeddard (Jedwood) justice — 'cyo nicna posnpasu’ (B motianackkoMy Micti EanHOypr Beprmim
MIBUIKUH cyq Haa Oanautamu i kpanaismu) [Mensenesa, Mensenes 1992, c. 231] uu the heart o f Mid-
Lothian [OykB. cepye epagpcmea Mionomian] — ict. «enuHOyprebka TEMHUIS» (HaiMEHYBaHHS B’ SI3HUIIL B
Enunbypsi, sxy Oyno 3pyiiHoBano y 1817 p.) [MenBenea, Mensenes 1992, c. 374]. Iukonu B Takux



(pazeonorizMax 3HaxXOAMMO Ha3BH Micub Mmo30aBineHHs Boui, Hamp.: the Newgate Calendar — icr.
‘008ionux  Horeerimcokoi 6’sa3nuyi’ (3 JaHUMH TIpO YB’S3HEHWX B HilM 3704MHISX) [Mensenesa,
Mensenes 1992, ¢. 120] 4w HaBiTh 3aco0M BUHECeHHs BUpOKy 3iounHipaM: Newgate frill / fringe — 3acr.
bakenbapou 1 6opoda, sKi 0OIAMOBYIOMb HUYe; «WKINEpCcbKkay O0pioka [KapT. HATSIK HA TETI0, SKY
HAAUIM Ha MPUCYPKEHOro a0 nosimanHs; Newgate — Ha3Ba crapoJaBHBOI TIOpbMH y JIOHAOHI, fKa cTana
3aranpHoi0] [bapanies 2005, c. 533].

3 icTopi€ero 37M04KHY acoIifoeThes pasema John Doe, o o3Havae ‘negioomy ocoby, niopobrene im’s’
(3a3nauumo, 1o /Jowcon [oii — y3aranbHeHe iM’s (IKTUBHHX IO3MBAdiB [0 aHTJIHCHKOrO Cyay Mpo
ButydeHHst BiacHocti y I mon. XIX cr.) [Bapanues 2005, c. 218]. ¥V ¢yHKIiOHAIEHOMY BiIHOIICHHI B
TaKMX 1J[ioMax Ha MEPIIUH IJIaH BUXOMAATH aCOI[IaTHBHI Ta CUMBOJIIYHI O3HAKU. SICKpaBUM MPHUKIAI0M
(pa3eonorizma Takoro xapakrepy Moxke 0yTtu igioma Buckley’s chance, 1m0 o3Hauae mapuy nHaoio’. IMm’s
Buckley mae sickpaBo BupakeHy KOHOTaTHBHY CEMAHTHKY, SIKY 4aCTO OB SI3YIOTh 3 PEAIbHOO JIFOUHOIO,
3acypkeHMM Binmbsamom bakmi. ¥V 1802 pormi 3mounHnst Oylio BiANpaBIeHO Ha KaTOPXKHI poOOTH /10
ABcrpanii, Tpore BiH BTIK 3 B’S3HHII Ta YIOPOJOBX OaraTb0X pOKIB IPOXHBAaB 3 MiCIICBUMHU
abopureHaMH, HEXTYIOYM IMECHMMICTHYHHMM TPOTHO3aMHU MIOA0 cBoei ydacti [MenBeneBa, MeaBenes
1992, c. 31]. BpaxoByroum Te, MO0 O3HAauYeHi (Qpa3zeonori3MH TMOB’s3aHI 3 ICTOPUYHUMHU MOJISIMU
JIOKaJBHOTO XapaKTepy, BOHU HE 3HAWIIUINM HIMPOKOTO PO3MOBCIO/KEHHSI cepe] iHITUX MOB Ta Hapo/IiB, a,
MOXIIUBO, II€ TIOSCHIOETBCS ICTOPIE€I0 TXHBOTO TIOXO/KEHHS Ta BIAHOCHO BY3BKOIO c(eporo
BHUKOPUCTaHHSI.

[IpeameroM KPUTHKH y CKIIAJl aHTIIHCBKHX 11I0M MOXYTh OyTH W OUIBIN CONIJHI YCTAHOBH, HAIP.:
imioma the old lady in / of Threadneedle Street y 6ykBanmsHOMYy ITepekiaii O3HAYAE: JKAPT. «cmapa aedi 3
Tpeounion-cmpim», 100T0 'AHenivicbkuii 6Oauxk’ (TIIOM PpO3TOpTaHHS €CTETUYHOI iHopMmalii craja
Kapukatrypa, Ha sKiii Oyno 300paxeHo mpem’ep-miHictpa Anrnii Yimesma [litra Monoamoro, 1o
HaMaraBcsl 3aBOJIOJIITH 30JI0TOM CTapoi Jiel, sika CUJIijia Ha 3anepTiid ckpuHi. ['porri Oyimu noTpiOHI oMy
qus Bitinu 3 Hamomeonowm. ITiamuc mix kapukaTyporo rosopus: Political Ravishment, or The Old Lady of
Threadneedle Street in Danger! - Ionimuune 6oocesiins abo cmapa nedi iz Humkoeoi eyauyi y
neoesneyi) [Mensenesa, Mensene 1992, c. 433]. Oxpemy Tpymy IeHOpaTHBIB YTBOPIOIOTH iXiOMH
eMoIriifHo-ominHoro xapakrepy, Hamp.: like the devil looking over Lincoln — pink. «ix mustBoi, sSKmit
IMBUTHCS Ha JIIHKOIBHCHKHM COO0p», TOOTO ‘noxmypo, 3n06Ho, i3 ocyoom’ [Mensenesa, Mensenes 1992,
c. 210]. locuTh 9acTo HETATUBHUM KOHOTATHBHHI 3MICT iJIOMA MOTHBYIOTH Ti UM Ti iCTOpHWYHI (DaKkTH,
manp.. the three tailors o f Tooley Street — ‘meseruxa zepyna nwoodeit, ski npozonowyrome cebe
npedcmasHukamu 6cbo2o Hapoody’ (1ikaBui icTopuuHuil GakT 3adiKCOBaHO aHIITIMCHKUM MOMITHKOM JIK.
Kanniarom, konu Tpoe kpaBiiB 3 By Tyitii 3BepHYIHCS 10 TapiIaMeHTy 3 METHIII€I0, IKa TTOYHHATIACS
3i crmiB: We the people of England) [BapaniieB 2005, c. 743], T00TO 6i0 imeni Hapody. AHAIOTIUHY
icTopiro mpUXOBYe MiATEKCTOBHH 3MicT (pazeonorizma the Provisions o f Oxford — ict. «oxcgpopocwri
npogisiiy, 1e MOBa e PO KOHCTUTYIIiIO, SKa 3MyIIyBaja KOpOJs OYTH Iifi TOCTIHHUM KOHTPOJIEM 3
0oky OapoHiB; BoHa Oyna 3amporoHOBaHa OapOHCHKHAM «CKayKeHHM» mapiiameHToM B Oxcdopai y 1258
p., IKUM KepyBaB 3amoxuuit heoman Cimon e Moudop) [bapanies 2005, c. 606]. Sk 6aunmo, o3HauYeHI
1TIOMHU CTaIOTh TIIOM PO3TOPTAHHS I[IKaBOI iICTOPUYHOI, CYCHIIbHOI, TONITUYHOI, KyIbTYPHOI iH(opMaIii,
e 32 KO)KHUM OHIMOM TTPHXOBaHa MEeBHA €KCIIPECHBHO-OLIIHHA XapaKTePHUCTHKA.

VY HarioHaJhPHMX MOBaX 3Ha4HA YacTWHA (hpa3eonoriqHoro (GoHAy 3°SBUIIACA SIK PE3YJIbTAT MOIIYKY
OKpEMHX TBOPYHX ocodmcTocTeil. Bimomo, 1o XynoxHs JiTepaTypa Ma€ MHPOKHUHA CIIEKTP MOKIMBOCTEH,
AK y TIaHi 3MicTy, Tak i popmu. [i MeTa monsrae y 300pakeHHi aBTOPCHKOTO ySIBIEHHS MPO i7ean, SKuii y
KO)KHOTO MUTIIS CBill, IHIWBiAyalbHHA Ta OpUTIHANBHHUHA. XYIOXKHE CIOBO, a THUM OLIbIE TOETHYHE,
XapaKTepU3yIOTh CYT€CTUBHI BIACTUBOCTI, TOOTO 37aTHICTh BIUIMBATH HA JIFOAWHY, BUKIMKAIOYM Ti 9H Ti
acomiarii. J{s npuKiIagy po3riIsTHEMO OJHOBIPII YKPaiHCHKOro moera Ta HayKoBIs A. Moiicienka «EpoT
i BcecBiT opey». Ilepme cmoBo «Epor» (0or KOXaHHA y MaBHBOTpelbKid Midormorii) € oHiMOM, SKUi
BH3HAYa€ TEMY TBOPY, TOZl K Jpyra YacTHHA «i BCECBIT Ope» pPO3KpHBa€ iieiiHO-(imocodchkuii ceHe
IIbOrO MOHSATTS: TOPKATUCS BCBOTO CYIIOrO SK Ha 3eMJi, Tak 1 3a 1 Mexamu (amKe BCECBIT —
OaraTo3HayYHE CIOBO: 1 KOCMiYHE, i 3eMHe y ToMY uncii). BomHouac — 1ie po3ropHyra Meradopa, Jie clioBa
YXKHUTO B IIEPEHOCHOMY 3HaveHHi. [[MIbHOMY unTayeBi BIajgae B OKO Iie i AWBHA (opMa TBOPY, sKa Mae€
Ha3BY NaNiHIPOM (TIATIHIPOMOH, TIepeBEPTEHb a00 pak JiTepanbHuil). BiH MIpOYNTYETHCSI OIHAKOBO 3TiBa
HampaBo 1, Tak camo, crmpaBa HajiBo. Taki SICKpaBi XyAZO)KHBO-ECTETHYHI 3HAXiIKM MHUTILIB MalOTh
3MATHICTD 3aJIMILATHCS Y CBIIOMOCTI YMTaya Ta, OUTBII MIMPOKO, Yy Mam’sATi HapOAHIN SIK (paszeonoriyni
OJMHULI, 1T0noBHIOIOYN THUM caMuM PKC Ta KOHLENTyaIbHO-MOBHY KapTHHY CBITY €THOCY B LILJIOMY.

B anrmiiicbkiii MOBI UMMaJIO 11i0OM caMe JIITEpaTypPHOro IMOXOKEHHS, 32 IKUMH [IPUXOBAaHO aBTOPCHKE
OayeHHs CBITY, Horo ysiBieHHs mpo izean. Haiibinpmn BimoMHMu cepen HUX CTald LIEKCHIPU3MH, 3a



imenem B. lllekcmipa, 3HaMEHUTOr0 AaHIMIHCHKOrO JpamaTypra, mpeicTaBHUKa A00u BimpomkeHHS.
IToriHoBYBaui TanaHTy MHUTLS aHoONMMBO Benmuuanu woro: Bard of Avon — ’hapo FEiieona’ (amxe BiH
HapoauBcs 1 moxoBanuil y Ctpatdopai-Ha-EiBoOHI, 3BiIkK MOX0ANTH Ha3Ba Binomoi ¢gipmu «EWBOHY), a
Bben JIxoncon HasuBaB rewis: (Sweet) Swan of Avon, To6to «re6ios 3 6epecie Etisonay [bapanies 2005,
c. 738]. ocaiqHUKK TBOPYOCTI ApaMaTypra BU3HAYMIM OiNbIIe CTa HIEKCHipU3MiB, HAMH OyAyTh Ha3BaHi
JIMIIE OKpeMi, SIKi MOB’sI3aHi 3 HAaMBIIOMIIIMMH TBOpaMH MuUTIS, Hamp.: another Richmond in the field —
‘e 00un necnoodisanuil cyneprux, cynpomuenux’ (hpaseonorisam, skuii 3’sBuBcs y xpowimi B. [Hekcmipa
«Kopone Piwapn I1I»); The green-eyed monster — (kuuoicH.) «4y008UCHKO 3 3€NeHUMU OYUMA», TOOTO
‘pesnowyi’ (CBOIM MOXODKEHHM iioMa 3aBasuye Bimomiii Tparemii «Otemnoy); «To out-Herod Herod —
nepeseputumu camozo Ipooa 6 srcopcmorxocmi» (MOBa He PO OJUH 3 HAHBIIOMIIIUX TBOPIB JpamMaTypra
— Tparezito «["amneT» fK sickpaBuii 3pa3zok Il (Tak 3BaHOTO «IIECUMiCTMYHOIO») IMEPioLy TBOPUOCTI). Ix
BHUKOPHUCTaHHS y Cy4acHill aHTJiCbKid MOBI MOXKe BapiloBaTHCs, OJHAK MOMYJISIPHICTh [[LOT'O aBTOpa HE
BUKJTHKA€E 3aMepEUCHb.

B icropii anrmiiickkoi iTepaTypu KO)KHa HOBa ermoxa NPUBHOCHIA CBOI IiKaBi (hpa3eonoriui
sHaxiaku. Y XVIII cromiTti, Agkyroun HaJA3BUYaliHINA nonysspHocti pomany 1. Jedo «Pobinzon Kpyszoy,
3’sBUBCA BUCTIB: Man Friday — I1smuuys;, 10610 6ipnuti éiodanuti ciyea. Tomi x T. MopTOH Haricas
komenifo «Speed the Ploughy, ne BxuBaerscst Bupas: What will Mrs. Grundy say? — «Iljo ckaowce micic
I'panoi?» (Micic I'pandi — BTiTeHHS XOAA40i Mopaii, TOOTO mo CKaxkyTh moau?). Y 1712 pormi B
catrupuuHoMy Tamreri npuaBopHoro mikaps Jx. ApOerHoroma «Law is a Bottomless Pity Oymo
BITepIiie BUKOpHCTaHo cioBocronyuerns John Bull — «/[owcon Byany, sike cTaio TiAy3IUBHM IPI3BUCHKOM
aHTIiHIB (HACTYIHI MepeBUAaHHs Bxe ¥uumm mif Ha3Bow «The History of John Bull»). XIX cr. Tex
BUSIBUIIOCS TUTIIHUM Ha aBTOPCHbKI HOBOTBOpH, Harp.: P. JI. CtiBeHCOH, aBTOp Bigomoro pomany «OcTpiB
ckap6iBy», y mosicti «The Strange Case of Dr. Jekyll and Mr. Hyde» nassas repost imernem Dr. Jekyll and
Mr. Hyde — «moxrop Jkekin i mictep Xaiim», TOOTO m00uHa, wo eminioc 8 cobi 08a NEPuIONOYAMKY —
000po i 310°. Y KOHTEKCTI CKa3aHOTO JIOPEYHO MPUTAIATH TOJIOBHOTO epcoHaxa komerii «Paul Pry» JTx.
ITyna, me Paul Pry cmpuiiMaeThCst SIK TICHXOTHIT JFOOUHU, AKA NOCHMIUHO CYHE HOCA 6 YYXCi CHpasu,
HAOMipHo yikasuil yonosik’. 3 00pa3oM MpiliHHKa acoIiroeThes repoit pomany JIx. Tepbepa «The Secret
Life of Walter Mitty», me Walter Mitty — “moduna, axa ocuee y sueadanomy ons cebe ceimi, mpitinux’
[bapanmes 2005].

JocmimpkyBaHuil MaTepial MPeacTaBIeHO TaKOX aBTOPCHKUMH (pa3eojorisMaMu 3 aMepHKaHCHKOi
XyIOXKHBOI JiTepaTypu. Cepen HHX TBOpYHN MOpOOOK BiOMHX NHUCHMEHHUKIB: pomaH @. Kymepa
«Ocranwiit 3 morikany: the last of the Mohicans — ‘ocmannitt 3 mozikan’, 0e MorikaHu — BUMEpIIE TIEM ST
MiBHIYHOAMEPHKAHCHKHMX IHIiaHIliB; po3moBims B. Ipsinra «Pim Bam Vimkme»: a Rip Van Winkle —
‘siocmana moduna’. THKOMH JTEpaTypHi iIiOMH TPOMYKOBaHI TOMYJSPHICTIO IHIIOIO TBOPY, HAmp.:
poman Jx. CreitHOeka «['poHa THiBy» ITO3Ha4YMBCA Ha ieiHO-TeMaTmdHOMY 3MicTi TBopy k. Xoy
«Battle Hymn of the Republic» (1862), ne Bnepiie 3yctpivaetsest Buciis the grapes of wrath — ‘zepona
enigy’[bapanmnes 2005]. SIx 6admmo, 3aBOSKHA [IiSUTBHOCTI TBOPYOi emiTH med nuiax 30aradeHHs
(pazeonorignoro GoHAY OJVMHHII € OJHUM i3 MPOTYKTHBHIX B aHTJIIHCHKIH MOBI.

Otxe, (pazeonoriuHa OAWHUI — 1€ SICKpaBe OOpa3He BHpakeHHs (igiomMa, MPHCHIB’s, TMPUKa3Ka,
KpHJIATHH BUCHIB) 3 TIEPEOCMHUCICHOI0 CEMAaHTHKOIO CBOIX KOMIIOHEHTIB, CBOEPIIHICTD SIKOT'O CITUPAETHCS
Ha pi3HI TpaMaTW4Hi, JEKCHYHi, CEMaHTHYHI OCOOJHMBOCTI, SKi BH3HAYAIOTh HOBI MEXaHI3MHU
chiBBigHECEHOCTI 3MmicTy Ta dopmu. Sk 3a3Hagac M. AnedipeHko, «¢pa3eonorisMu € po3AUTEHO
0(OpMIICHIMH MOBHHUMH OJHHUIISIMH, KOMIOHEHTH SIKHX XapaKTEPU3YIOTHCS MOBHUM YU TO YaCTKOBUM
CEMaHTUYHHM IEPEeTBOpeHHsM. HoBa ceMaHTHMYHA CTPYKTypa, IO BHHHKA€ BHACHIIOK IHOTO, 3HAYHO
OUTBIIOID MIPOIO 3aJIeKHUTh BiJl €KCTPATIHTBICTHYHUX (PaKTOPiB, HDK CEMAaHTHKA OKPEMOTO CIIOBa, IO
OaraTo B YoMy BHU3HaYae crienudiky ¢pa3eojqoriyHuX OAWHUI, SKa HAWOUIBII MOBHO BimoOpaxkae
caMoOyTHICTh 1OOYTy meBHOro Hapoxmy» [Anedipenko 1987, c. 11]. CTocOBHO BKMBaHHS BJIaCHOTO
iMeHi y ¢pazeornorizMax 3a3Ha4MMO, IO BOHO CTa€ IHAWBIAYaldbHO 3HAYYIIUM, HaOyBarouW (QyHKITiT
KOHOTOHIMA. YTOpPAIKYBaHHS (ppa3eonoriyHoi CHCTEMH 3 OHOMAaCTUYHHM KOMITOHEHTOM 3a TPHUHIMIIOM
IHTpaTIHTBaJIbHOCTI/IHTEPIIIHTBATPHOCTI BUJAETHCS TEPCHEKTUBHUM, OCKUTBKHA JO3BOJSIE TOPKHYTHCS
MATaHHS €TUMOJOTrii (pa3eoNoriYHUX OJUHHIP Ta 3’SICYBATH OKpPEMi MOTHBAIMHI JeTajii IXHBOTO
CTAQHOBJICHHS. YCl BJIaCHI iME€Ha YTBOPIOIOTh OHOMACTHYHI MOJIS, SIKI JIOCHTh aKTHBHO BIUIMBAIOTh Ha
¢dpazeonoriuamnit Gon Oyab-1KOi MOBH, aHTITIHCHKOT 30KpeMa.

KonoratuBHi JOCHiIKEHHS CEMaHTUKU aHTJIMCBKUX (pa3eoorisMiB 3 OHIMHHUM KOMIIOHEHTOM
CHIPHUSUIN BCTAHOBJIEHHIO IXHHOTO MOTHBALMHOrO Tia. Y mpoleci Hporo HaMu 3adikcoBaHO HaHOLIBLI
MOLIMPEH] PUCH (pa3eosnorizaiii OHiMIB aHTIIIMCEKOT MOBH:

1) Bxomkenust @O OHIMHOrO XapakTepy B aHIJIIHCBKY (ppa3eonoriuHy KapTHHY CBITY BigOyBanocs



HEpIBHOMIPHO 3  ypaxyBaHHSIM HAaWPi3HOMAaHITHIIIMX YWHHHUKIB  CYCILUIbHO-ICTOPHYHOIO  Ta
HAI[IOHAJTbHOKYJBTYPHOTO XapakTepy, IO MO3HAYMIIOCS HAa YaCTOTHOCTI BXKMBAaHHS LUX OJWHHIDL B
AHTTIHCHKINA MOBI;

2) ocobmuBe Miciie y (ppa3eonoriyHOMy CKJIaJi aHTJIIMCBKOI MOBH IOCIIa€e eKcIunnuTHa (opma
BHUPaKEHHSI KOMIIOHEHTa «BJAaCHA Ha3Bay», IO POOUTH iX BMi3HABAHMMHU HABiTh HE HOCISIMM aHTIIMCHKOI
MOBH, CepeJl Hailly>KMBaHIIINX: Mi(pOJIOreMu aHTUYHOTO TOXOPKECHHS, IMEHA JICTCHIAPHUX JIIOCH, Jis4iB
KyJBTYPH Ta MUCTELTBA TOLIO;

3) cemMaHTHKa Ta CTPYKTypa aHTJIIMCHKUX iiOM MICTSATh HE JIMIIEC HA3BH, MOB’S3aHI 3 TEPUTOPIEIO
Awnrmii, a i BUXOAATH NAJEKO 3a il MEXi, 110 3aJeXKUTh BiJ apeaiy PO3MOBCIOJDKCHHS TOTO YU TOTO
BapiaHTy aHTJIIMCHKOT MOBH Ta 1l CBITOBOIO 3HAUYCHHS,

4) cepen KIOYOBUX (Hpa3eosONiyHUX CKIAJHHUKIB AHTJINACHKOI MOBU BHM3HAYaEMO aHTPOIOHIMH
(BmacHi iMeHa Jrozei) Ta TOMOHIMHU (BiacHi iMeHa reorpadidyaux 00’ekTiB). HalOinbin mommpeHuMu
cepell HUX € TOMOHIMH Mi()OJIOTTYHOr0 Ta iCTOPHYHOT0 MTOXOKECHHS;

5) anrmiiicbkki @O 3 KOMIIOHEHTOM «BJIaCHa HAa3Ba» KOHIICHTPYIOTh 3HAYHHUK oOcCsT iH(popmarrii
(OJILKIIOPHOTO, ICTOPUYHOIO, KYJIbTYPOJIOTIUHOr0, MIi(OJIOriuHOro, peiriiHoro, QinocodpcrKoro,
JITEPATYpPHOI'O XapakTepy, TOOTO € KOHOTATUBHO MAapKOBaHMMHM. SIK 3HAKU BTOPHMHHOI HOMIHAIl BOHH
MaloTh O0pa3HO-CHTYyaTUBHY MOTHBOBAHICTb, 110 O€3MOCEPENHBO OB’ s3aHa 31 CBITOOAYEHHSIM Hapoy,
HOro JIIHTBOKYJIBTYPHOIO CAMOOYTHICTIO Ta PUCaMH HAIliOHAIBHOTO XapaKTepy.
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